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Zusatz zum Vergabevermerk und Verringerung 

Aggiunta alla Relazione unica e diminuzione incarico 
 

Nr. 4012300169 

vom – del 03.05.2023 

 

Verringerung des Betrages ermächtigt am 25.09.2023 

Diminuzione importo autorizzato il 25.09.2023 

 
Betreff: Tagungsgebühr für die 77. ALVA- 

Jahrestagung "Innovativer Pflanzenschutz- neue 

Technologien zur Versorgungssicherheit". 

 Oggetto: Quota di partecipazione per il 77. 

Convegno-ALVA- "Innovativer Pflanzenschutz - neue 

Technologien zur Versorgungssicherheit". 

 

CIG: ZDE3AFFE0B 

CUP: H34D23000730003 
 CIG: ZDE3AFFE0B 

CUP: H34D23000730003 

 
Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Vergabevermerk Nr. 2012300169 vom 03.05.2023 wurde 

beauftragt, folgende Dienstleistung durchzuführen: 

Tagungsgebühr für die 77. ALVA- Jahrestagung 

"Innovativer Pflanzenschutz- neue Technologien zur 

Versorgungssicherheit" zu einem geschätzten Gesamtpreis 

von Euro 160,00 inkl. MwSt. in Höhe von 0 Prozent und der 

Firma/dem Freiberufler Arbeitsgemeinschaft für 

Lebensmittel-, Veteriniär- und Agrarwesen (ALVA) den 

Zuschlag zu erteilen.   

  

con la relazione unica n. 2012300169 del 03.05.2023 è 

stato avviato il seguente servizio: 

Quota di partecipazione per il 77. Convegno-ALVA- 

"Innovativer Pflanzenschutz - neue Technologien zur 

Versorgungssicherheit" ad un prezzo pari a Euro 160,00 

comprensivo di IVA con la percentuale di 0 e di affidare 

l’incarico alla ditta/al libero professionista 

Arbeitsgemeinschaft für Lebensmittel-, Veteriniär- und 

Agrarwesen (ALVA).  

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis um Euro 

20,00 verringert, bei Beibehaltung der Bedingungen des 

Kostenvoranschlages, welcher der RDO-Nummer 

zugrunde liegt: 

ALVA gewährte uns einen zusätzlichen Rabatt von 20,00 

Euro für die Teilnahme unserer Mitarbeiter. Der 

Gesamtbetrag beläuft sich also nicht auf 160,00 Euro, 

sondern auf 140,00 Euro. 

 

 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è diminuito di 

Euro 20,00, in considerazione delle stesse condizioni del 

preventivo di cui alla relazione unica n. RDO: 

 

ALVA ci ha fatto un ulteriore scontro di Euro 20,00 sulla 

partecipazione dei nostri collaboratori. L’importo totale 

non è di Euro 160,00, ma di Euro 140,00. 

 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

 

die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu den im 

ersten Auftragsschreiben vereinbarten Bedingungen – sowohl 

rechtlicher als ökonomischer Natur – nur für den 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con la 

fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle condizioni di 

cui alla prima lettera di incarico -sia per quanto concerne la 

parte giuridica che economica – relativamente soltanto 
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obgenannten Differenzbetrag durchzuführen;  

 

all’importo sopra esposto  

 

 

 

verfügt weiter 

 

  

 

 

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 20,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 

anzulasten; Restbeträge können auf das nächste 

Haushaltsjahr übertragen werden. 

 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 20,00 

comprensivo di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio di 

previsione per l’anno 2023; Importi residui possono essere 

trasferiti all’anno finanziario successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber  

 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ccdf73

unterzeichnet am / sottoscritto il:   25.09.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 25.09.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 25.09.2023
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300531 

vom – del 22.09.2023 

 
Betreff: Ankauf Fotokamera für Dokumentation 

von Versuchstätigkeit. 
 Oggetto: Acquisto fotocamera digitale per 

documentazione sperimentale. 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300398 vom 21.09.2023 

seitens der Direktion (Verwaltung) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Fotokamera für Dokumentation von 

Versuchstätigkeit. 

 

  

con autorizzazione RDO 2012300398 del 21.09.2023 da 

parte della Direzione (Amministrazione) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad 

avviare il seguente acquisto: 

Acquisto fotocamera digitale per documentazione 

sperimentale. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Benötigen Spiegelreflexkamera, um hochqualitative 

Bilder und detaillierte Aufnahmen zu machen, von 

Anbau-, Schnitt und Erziehungssystem Versuchen. 

Das Weitwinkel Objektiv mit einer Brennweite 10-

18mm ist wichtig damit wir, wenn wir in der Reihe 

(2,25-3m) stehen den ganzen Baum (3,5m) auf das 

Bild bekommen. 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qu i   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Necessità di una fotocamera reflex per scattare foto 

di alta qualità e riprese dettagliate delle prove di 

coltivazione, potatura e sistemi educativi.  

È importante un obiettivo grandangolare con una 

lunghezza focale di 10-18 mm, in modo che quando 

siamo nel filare (2,25-3 m) otteniamo l'intero albero 

(3,5 m) nella foto. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1) FOTOAMATORE SRL, VIA SAN GIUSTO 35, 56037 PECCIOLI 

2) PCA S.N.C. DI PAOLO CAPELLO & CO., VIA VITTORIO EMANUELE 68, 26841 CASALPUSTERLENGO 
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Der Zuschlag erfolgt an FOTOAMATORE SRL aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  

Auf Consip-Portal verfügbar. 

Siehe Anhang. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di FOTOAMATORE 

SRL con il criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  

Disponibile sul portale Consip. 

Vedasi allegato. 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in FOTOAMATORE SRL den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

FOTOAMATORE SRL alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 772,26 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Verfahrensverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 772,26 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 
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(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ccdf73

unterzeichnet am / sottoscritto il:   22.09.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 22.09.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 22.09.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300528
vom – del 20/09/2023

Betreff: Anmietung, Installation, Zählung und 
Schließung der telematischen Registrierkasse.

Oggetto: Noleggio, installazione, censimento e 
chiusura telematica cassa.

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300396 vom 19.09.2023 
seitens der Direktion (Landesweingut) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Vermietung einer Kasse im Rahmen einer Tagung in 
Bruneck, bei der die Weine des Landesweinguts 
Laimburg präsentiert und verkauft werden.

con autorizzazione RDO 2012300396 del 19.09.2023 da 
parte della Direzione (Cantina) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Noleggio di una cassa durante un convegno che si 
terrà a Brunico, in cui verranno presentati e venduti i 
vini della Cantina Laimburg.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Das Landesweingut Laimburg präsentiert seine 
Weine bei verschiedenen Veranstaltungen und 
Messen, um den Bekanntheitsgrad ihrer Produkte zu 
steigern und neue potenzielle Kunden zu gewinnen. 
Vom 30.September bis zum 1. Oktober 2023 findet in 
Bruneck im Ragenhaus die von der Italienischen 
Akademie für Küche (Accademia Italiana della 
Cucina) organisierte Tagung "Die Bergküche im 
Wandel" statt. Das Landesweingut Laimburg wird bei 
dieser Gelegenheit seine Weine vorstellen und 
interessierte Kunden können diese auch erwerben. 
Zu diesem Zweck ist es notwendig, eine Kasse zu 
mieten, damit Quittungen, für die bei dieser 
Gelegenheit verkauften Weine ausgestellt werden 
können.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

La Cantina Laimburg presenta i propri vini in diversi 
eventi e manifestazioni, con l'obiettivo di 
promuovere ed aumentare la visibilità dei propri 
prodotti ed acquisire nuovi potenziali clienti. Dal 30 
settembre al 01° ottobre 2023 si terrà a Brunico a Casa 
Ragen il Convegno “La cucina di montagna: un 
mondo che cambia”, organizzato dall’Accademia 
Italiana della Cucina. La Cantina Laimburg in questa 
occasione presenterà i propri vini e per i clienti 
interessati sarà possibile anche acquistarli. A questo 
scopo è necessario noleggiare una cassa per poter 
emettere gli scontrini dei vini venduti in questa 
occasione.
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Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

SYSTEC MIMA SRL - VIA GALILEI, 10G - 39100 - BOLZANO

Der Zuschlag erfolgt an SYSTEC MIMA SRL aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Der derzeitige Lieferant der Kasse der 
Weinhandlung, SYSTEC MIMA SRL, hat bereits alle 
Weinartikel, die das Weingut Laimburg zum Verkauf 
anbietet, im Kassenverwaltungssystem codiert. Der 
Auftrag für die Anmietung einer externen Kasse für 
eine Veranstaltung, der an diesen Lieferanten 
vergeben wurde, spart die Konfiguration der Kasse 
sowie die Schulung des Bedieners, der sie bedienen 
muss, da sie mit der bereits in der Weinverkaufsstelle 
verwendeten Kasse identisch ist.
Preisangemessenheit in Anhang.

L’aggiudicazione avviene a favore di SYSTEC MIMA SRL 
con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
L’attuale fornitore della cassa del negozio di vendita 
vini, SYSTEC MIMA SRL, ha già codificato nel sistema 
di gestione cassa tutti gli articoli dei vini che la 
Cantina Laimburg ha messo in vendita. L’incarico per 
il noleggio di una cassa esterna per una 
manifestazione, conferito a questo fornitore, 
permette di risparmiare sulla configurazione della 
cassa, oltre che sulla formazione dell’operatore che 
dovrà utilizzarla, poiché identica a quella già in uso 
nel negozio di vendita vini.
Congruità prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in SYSTEC MIMA SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista SYSTEC 
MIMA SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli 
atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 244,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 244,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;
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sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   20.09.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 21.09.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 21.09.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300524
vom – del 19/09/2023

Betreff: Umstrukturierung einiger Büros und 
Container im Institut für Pflanzengesundheit am 
Versuchszentrum Laimburg.

Oggetto: Ristrutturazione di alcuni uffici e 
container dell'Istituto Difesa delle Piante del 
centro di sperimentazione Laimburg.

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300360 vom 06.09.2023 
seitens der Direktion (Technische Dienste) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Umstrukturierung einiger Büros und Container im 
Institut für Pflanzengesundheit am Versuchszentrum 
Laimburg.

con autorizzazione RDO 2012300360 del 06.09.2023 da 
parte della Direzione (Servizi Tecnici) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente acquisto:
Ristrutturazione di alcuni uffici e container 
dell'Istituto Difesa delle Piante del centro di 
sperimentazione Laimburg.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Fachgerechte De- und Remontage (inkl. Verpackung 
zum Schutz der einzelnen Gegenstände) der 
Bestandsbüroeinrichtung mit erforderlicher 
Ergänzung/Anpassung aller erforderlichen 
Anschlüsse (Bsp. Strom-, Daten- u. Wasser).
Die Neue und bestehende Büroeinrichtung sind in 
den neu zugewiesenen Räumlichkeiten anzupassen 
bzw. fachgerecht zu ergänzen. Die benötigten 
Tischplatten-Kürzungen-Ergänzungen, 
Befestigungs-Material sowie alle notwendigen 
Blenden und Anpassungen sind im Preis inbegriffen.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Smontaggio e rimontaggio a regola d'arte (compreso 
l'imballaggio per proteggere i singoli articoli) delle 
attrezzature d'ufficio esistenti con la necessaria 
aggiunta/adeguamento di tutti i collegamenti 
richiesti (ad es. imp. elettrico, dati e imp. idraulico).
L'arredamento d'ufficio nuovo ed esistente deve 
essere adattato o integrato a regola d'arte nei nuovi 
locali assegnati.
I piani dei tavoli necessari - accorciamenti - aggiunte, 
il materiale di fissaggio nonché tutti i pannelli e gli 
adeguamenti necessari sono inclusi nel prezzo.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.
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Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1. CUBUS SRL - INNSBRUCKERSTRASSE, 27/B - 39100 BOZEN
2. A.R.T.E. S.R.L - ESPERANTO STRASSE, 3 - 39100 BOZEN

3. REBUS SRL - LINKES ETSCHUFER, 12 – 39100 BOZEN

Der Zuschlag erfolgt an CUBUS SRL aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 
Das Unternehmen A.R.T.E. S.R.L. hat kein Angebot 
abgegeben.

L’aggiudicazione avviene a favore di CUBUS SRL con il 
criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
La ditta A.R.T.E. S.R.L non ha presentato un’offerta.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in CUBUS SRL den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista CUBUS 
SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 47.916,24 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 47.916,24 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.
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regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   19.09.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 21.09.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 21.09.2023
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300522
vom – del 19/09/2023

Betreff: Publikationsgebühr für 
wissenschaftlichen Artikel "Rheology and textural 
properties of food products upcycling brewers 
spent grain".

Oggetto: Contributo per pubblicazione del paper 
scientifico "Rheology and textural properties of 
food products upcycling brewers spent grain".

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300389 vom 15.09.2023 
seitens der Direktion (Bibliothek) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Publikationsgebühr für wissenschaftlichen Artikel 
"Rheology and textural properties of food products 
upcycling brewers spent grain".

con autorizzazione RDO 2012300389 del 15.09.2023 da 
parte della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Contributo per pubblicazione del paper scientifico 
"Rheology and textural properties of food products 
upcycling brewers spent grain".

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Publikationsgebühr eines wissenschaftlichen Artikels 
im Fachjournal "Foods" ISSN: 2304-8158 
(Lebensmitteltechnologie; Autoren: Abirami Ramu 
Ganesan, Philipp Hoellrigl, Hannah Mayr, Demian 
Martini Loesch, Noemi Tocci, Elena Venir, Lorenza 
Conterno*).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Contributo per pubblicazione del paper scientifico nel 
journal scientifico "Foods" ISSN: 2304-8158 
(Tecnologie alimentari; Autori: Abirami Ramu 
Ganesan, Philipp Hoellrigl, Hannah Mayr, Demian 
Martini Loesch, Noemi Tocci, Elena Venir, Lorenza 
Conterno*).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente all’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:
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MDPI - ST. ALBAN-ANLAGE 66, 4052 BASILEA, Svizzera
Der Zuschlag erfolgt an MDPI aufgrund des unten 
genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 
Foods ist eine internationale, „peer-reviewed“ 
Zeitschrift, welche sich mit allen Aspekten der 
Lebensmittelforschung beschäftigt. Unsere 
Publikation konzentriert sich auf die Bewertung der 
rheologischen und Textureigenschaften von 
Produkten, die mit Sekundärprodukten der 
Bierverarbeitung gewonnen werden, für den Einsatz 
in der Herstellung von Backwaren im Sinne einer 
Kreislaufwirtschaft, die auch auf lokale Südtiroler 
Produktionen anwendbar ist. Diese Forschung findet 
daher eine ideale Plattform in dieser Zeitschrift.

L’aggiudicazione avviene a favore di MDPI con il criterio 
di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
Foods è una rivista internazionale „peer-reviewed“, 
che si occupa di tutti gli aspetti della ricerca in campo 
alimentare. La nostra pubblicazione è incentrata sulla 
valutazione delle caratteristiche reologiche e di 
texture di prodotti ottenuti con i prodotti secondari 
della lavorazione della birra per applicazione nella 
produzione di prodotti da forno in un’ottica di 
economia circolare applicabile anche alle produzioni 
locali altoatesine.  Tale ricerca trova dunque in questa 
rivista una piattaforma ideale.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in MDPI den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista MDPI 
alle condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.833,58 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.833,58 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93, 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
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außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Papierausdruck für Bürgerinnen und Copia cartacea per cittadine e
Bürger ohne digitales Domizil cittadini privi di domicilio digitale
(Artikel 3-bis Absätze 4-bis, 4-ter und 4-quater des (articolo 3-bis, commi 4-bis, 4-ter e 4-quater del decreto

gesetzesvertretenden Dekretes vom 7. März 2005, Nr. 82) legislativo 7 marzo 2005, n. 82)

Dieser Papierausdruck stammt vom La presente copia cartacea è tratta dal
Originaldokument in elektronischer Form, das von documento informatico originale, predisposto
der unterfertigten Verwaltung gemäß den dall’Amministrazione scrivente in conformità
geltenden Rechtsvorschriften erstellt wurde und alla normativa vigente e disponibile presso la
bei dieser erhältlich ist. stessa.
Der Papierausdruck erfüllt sämtliche Pflichten La stampa del presente documento soddisfa
hinsichtlich der Verwahrung und Vorlage von gli obblighi di conservazione e di esibizione
Dokumenten gemäß den geltenden dei documenti previsti dalla legislazione
Bestimmungen. vigente.
Das elektronische Originaldokument wurde mit Il documento informatico originale è stato
folgenden digitalen Signaturzertifikaten sottoscritto con i seguenti certificati di firma
unterzeichnet: digitale:

Name und Nachname / nome e cognome:   MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale:   TINIT-BRHMHL74P27B220W

certification authority:   InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
Seriennummer / numero di serie:  ea6e85

unterzeichnet am / sottoscritto il:   19.09.2023

*(Die Unterschrift der verantwortlichen Person wird auf dem *(firma autografa sostituita dall’indicazione a stampa del
Papierausdruck durch Angabe des Namens gemäß Artikel 3 nominativo del soggetto responsabile ai sensi dell’articolo
Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Februar 3, comma 2, del decreto legislativo 12 febbraio 1993, n.
1993, Nr. 39, ersetzt) 39)

Am 21.09.2023 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 21.09.2023
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 1012300522 

vom – del 11.09.2023 

 
Betreff: Teilnahme an der Entomologentagung   Oggetto: Partecipazione al congresso di 

Entomologia 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDA 1012300522 vom 31.08.2023 

seitens der Direktion (Personal) wird das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Teilnahme an der Entomologentagung am 20/02/23 

- 23/02/23 (Freie Universität Bozen) durch 9 

Mitarbeiter des Institutes für Pflanzengesundheit. 

 

  

con autorizzazione RDO 1012300522 del 31.08.2023 da 

parte della Direzione (Risorse Umane) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad 

avviare il seguente servizio: 

Partecipazione al congresso di Entomologia al 

20/02/23 - 23/02/23  (Libera Università Bolzano) di 9 

dipendenti del Istituto della Salute delle Piante. 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Teilnahme und Präsentation von 

Versuchsergebnissen. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Partecipazione al congresso e presentazione di dati 

sperimentali. 

 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

Wolf M., Spitaler U., Schmidt S., Parth M., Melchiori M., Falagiarda M., Calabro L., Bulgarini G., Bortoloni S. 

 

Der Zuschlag erfolgt an oben genannte Mitarbeiter 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  

Wichtigste Entomologische Tagung im deutschen 

Sprachraum. 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di dipendenti sopra 

citati con il criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  

Manifestazione entomologica di rilievo per la ricerca 

entomologica nell’ambito dei paesi con madre 

lingua tedesca. 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in oben genannte Mitarbeiter 

den Zuschlag zu den im Angebot genannten 

Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

dipendenti sopra citati alle condizioni riportate nel 

preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.465,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Verfahrensverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.465,00  

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 5 LG 17/1993
Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell'art. 5 LP 17/1993

Nr. 4012300507
vom – del 13.09.2023

Betreff: Jährlicher Mitgliedsbeitrag Oggetto: Quota associativa annuale

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 
Verwaltung hat folgende Rechtsvorschriften und 
Unterlagen zur Kenntnis genommen:

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 
Amministrazione ha preso atto della seguente 
normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo 
e del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi e del trattamento dei dati 
personali”;

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;
GvD Nr. 50 vom 18. April 2016 i.g.F. (Kodex der 
Vergaben): “Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 
2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione dei 
contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia 
di contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” 

L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli 
appalti pubblici” e s.m.i.;
D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 e s.m.i. (codice appalti): 
“Attuazione delle direttive 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE sull’aggiudicazione dei contratti di 
concessione, sugli appalti pubblici e sulle procedure 
d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, dei trasporti e dei servizi postali, nonché 
per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici relativi a lavori, servizi e forniture” e 



2

und GvD Nr. 56 vom 19. April 2017 i.g.F. (Abänderung 
des Vergabekodex): “Disposizioni integrative e correttive 
al decreto legislativo 18.4.2016, n.50”;

D.lgs. n. 56 del 19 aprile 2017 e s.m.i. (correttivo codice 
appalti): “Disposizioni integrative e correttive al decreto 
legislativo 18.4.2016, n.50”;

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, 
co. 13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, 
Art. 1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 
legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 
Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di 
forniture, servizi e lavori delle Pubbliche 
Amministrazioni e relativi provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un 
settore omogeneo del Centro di Sperimentazione 
Laimburg”

Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 
Verwaltung stellt folgendes fest:

Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 
Amministrazione constata quanto segue:

mit Autorisierung RDO 2012300374 vom 12.09.2023 
seitens der Direktion (Bibliothek) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Jährlicher Mitgliedsbeitrag

con autorizzazione RDO 2012300374 del 12.09.2023 
da parte della Direzione (Biblioteca) viene incaricato 
l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti ad avviare 
il seguente servizio: 
Quota associativa annuale

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Erneuerung jährlicher Mitgliedsbeitrag 2023

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Rinnovo annuale della quota associativa 2023

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA_Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 
della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 
RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

Federprivacy, Via Brunetto degli Innocenti, 2 - 50063 Figline Valdarno (FIRENZE)

Der Zuschlag erfolgt an Federprivacy aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: 

L’aggiudicazione avviene a favore di Federprivacy con il 
criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: 
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Assoziationsvertrag laut Beschluss ANAC Nr. 
556/2017, Absatz 3.10 und Anlage C zur ISOV-
Mitteilung vom 28.01.2021.
Aufgrund der Anmeldung wird ein Rabatt auf Kurse 
die zu besuchen beabsichtigt werden, gewährt. Die 
Anmeldung ermöglicht es Ihnen auch, sich durch 
kostenlose Newsletter/Newsletter/Kurse und Inhalte 
mit beschränktem Zugang, die den Mitgliedern 
vorbehalten sind, über die Bestimmungen auf dem 
Laufenden zu halten, sowie durch den Abschnitt 
"Fragen Sie den Experten", um spezifische Fragen zu 
formulieren, die von einem Expertenmitglied von 
Federprivacy beantwortet werden können. Die von 
Federprivacy angebotenen Kurse sind vom TÜV Italia 
anerkannt, dem Institut, an dem Herr Luca 
Niederstätter als "Datenschutzbeauftragter und 
Datenschutzberater" zertifiziert ist.

Accordo di associazione ai sensi della delibera ANAC 
n. 556/2017, paragrafo 3.10 e Allegato C alla 
comunicazione ISOV del 28/01/2021.
“In virtù dell'iscrizione vengono applicato sconti su 
corsi di formazione a cui si intenda partecipare. 
L’iscrizione permette inoltre di rimanere 
costantemente aggiornato sulla normativa grazie 
alle circolari/newsletter/corsi gratuiti e contenuti 
ad accesso limitato riservati ai soci, nonché tramite 
la sezione “Chiedilo all’esperto” formulare quesiti 
specifici a cui si ottiene risposta da un esperto 
membro di Federprivacy. I corsi offerti da 
Federprivacy sono riconosciuti da TÜV Italia, 
istituto presso il quale il sig. Luca Niederstätter è 
certificato quale “Privacy Officer e Consulente 
della Privacy”.”

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 
base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Leiter des Fachbereichs 

Zentrale Dienste und Verwaltung

 Il Responsabile del Settore 
Servizi Centrali ed Amministrazione  

determina

der Firma/Freiberufler-in Federprivacy den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
Federprivacy alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 102,00 inkl. MwSt. in 
Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Leiter des Fachbereichs 
Zentrale Dienste und Verwaltung

erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 30 und 
Art. 5 des L.G. 17/93, Art. 42 GVD Nr. 50/2016, sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, auch nur 
potentiellen, Interessenkonflikt zu befinden;

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 102,00 
comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile del Settore
Servizi Centrali ed Amministrazione

dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 30 e art. 5 L.P. n. 
17/93; art. 42, D.Lgs. n. 50/201, di non trovarsi in una 
situazione di conflitto di interessi, anche potenziale, 
rispetto alla procedura;

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla 
legge, all’organo competente del Centro di 
Sperimentazione Laimburg, nonché nei termini previsti 
anche alla Sezione Regionale del Tribunale 
Amministrativo ovvero presso la giurisdizione ordinaria.
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Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300527
vom – del 20.09.2023

Betreff: Lieferung von Verbrauchsmaterial für LC 
und GC

Oggetto: Fornitura di consumabili per GC e LC

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300375 vom 12.09.2023 
seitens des Instituts für Berglandwirtschaft und 
Lebensmitteltechnologiewird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Lieferung von Verbrauchsmaterial für LC und GC.

con autorizzazione RDO 2012300375 del 12.09.2023 da 
parte dell’Istituto di Agricoltura Montana e Tecnologie 
Alimentari viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro  
Acquisti  e  Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura di consumabili per GC e LC.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und Analysen für 
Versuchszwecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Necessario per eseguire analisi di routine conto terzi 
e analisi per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

PHENOMENEX SRL, VIA MONTENAPOLEONE 8,MILANO 20121
BIOAPP SAS, VIALE DEL LAVORO 12/B,ROVIGO 45100

Der Zuschlag erfolgt an PHENOMENEX SRL aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 

L’aggiudicazione avviene a favore di PHENOMENEX SRL 
con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
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Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in PHENOMENEX SRL den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
PHENOMENEX SRL alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 8.838,38 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 8.838,38 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Zusatz zum Vergabevermerk und Zusatzauftrag 

Aggiunta alla Relazione unica ed incarico aggiuntivo 
 

Nr. 4012300407 

vom – del 05.07.2023 

 

Erhöhung des Betrages ermächtigt am 19.09.2023 

Aumento importo autorizzato il 19.09.2023 

 

Betreff: Lieferung von Trauben der Sorte 

Sauvignon Blanc 

 Oggetto: Fornitura di uva delle varietà 

Sauvignon Blanc 

CIG: ZC13BCFBD2 

CUP: 

 CIG: ZC13BCFBD2 

CUP: 
   

 
Der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung stellt folgendes fest 

 Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione constata quanto segue: 

 

mit Vergabevermerk 4012300407 vom 05.07.2023 wurde 

beauftragt, folgenden Ankauf durchzuführen: 

Lieferung von Trauben der Sorte Sauvignon Blanc zu 

einem Gesamtpreis von Euro 4.494,60 inkl. MwSt. und der 

Firma/dem Freiberufler Agentur Landesdomäne den 

Zuschlag zu erteilen. 

 

  

con la relazione unica 4012300407 del 05.07.2023 è stato 

avviato il seguente acquisto: 

Fornitura di uva delle varietà Sauvignon Blanc ad un 

prezzo pari a Euro 4.494,60 comprensivo di IVA e di affidare 

l’incarico alla ditta/al libero professionista Agenzia Demanio 

provinciale. 

 

Aufgrund folgender Umstände hat sich der Endpreis um Euro 

898,92 inkl. MwSt. erhöht, bei Beibehaltung der 

Bedingungen des Kostenvoranschlages, welcher dem 

obgenannten Vergabevermerk 4012300407  zugrunde 

liegt:  

siehe Anhang 

 

 

 

 A causa del seguente motivo l’importo finale è aumentato di 

Euro 898,92 comprensivo di IVA, in considerazione delle 

stesse condizioni del preventivo di cui alla relazione 

unica 4012300407 citata sopra:  

vedasi allegato 

 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Leiter des Fachbereichs Zentrale Dienste und 

Verwaltung   

 

die obgenannte Firma/den obgenannten Freiberufler zu 

beauftragen, die Lieferung /Dienstleistung/Arbeit zu den im 

ersten Auftragsschreiben vereinbarten Bedingungen – sowohl 

rechtlicher als ökonomischer Natur – nur für den 

obgenannten Differenzbetrag durchzuführen;  

  Il Responsabile del Settore Servizi Centrali ed 

Amministrazione   

determina 

 

di incaricare la ditta/il professionista di cui sopra con la 

fornitura/il servizio/il lavoro di cui sopra, alle condizioni di 

cui alla prima lettera di incarico -sia per quanto concerne la 

parte giuridica che economica – relativamente soltanto 

all’importo sopra esposto  
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verfügt weiter 

 

  

 

 

determina inoltre 

den Differenzbetrag in Höhe von Euro 898,92 inkl. MwSt. 

dem Budgetentwurf für das Jahr 2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

 di far imputare la somma di differenza pari ad Euro 898,92 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2023; Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

weist darauf hin 

 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis L.G. 

Nr. 17/93). 

 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  

 

 (mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 

 

 

 

 

ZUM ZEICHEN DER ANNAHME DER FIRMA 

PER ACCETTAZIONE DA PARTE DELLA DITTA 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300521
vom – del 19.09.2023

Betreff: Lieferung von MULTI-TUBE VORTEX und 
Zubehör

Oggetto: Fornitura di MULTI-TUBE VORTEX e 
relativi accessori

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);
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L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300348 vom 29.08.2023 
seitens des Instituts für Agrikulturchemie und 
Lebensmittelqualität wird das Büro Arbeitsgruppe 
Auftragswesen und Verträge beauftragt, folgenden 
Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Lieferung von MULTI-TUBE VORTEX und Zubehör 
fürs Labor für Rückstände und Kontaminanten.

con autorizzazione RDO 2012300348 del 29.08.2023 da 
parte dell’Istituto di Chimica Agraria e Qualità Alimentare 
viene incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e 
Contratti ad avviare il seguente acquisto:

Fornitura di MULTI-TUBE VORTEX e relativi accessori 
per laboratorio residui e contaminanti.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Notwendig für die Durchführung der 
Routineanalysen für Dritte und für Versuchswecke.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Necessario per esecuzione analisi di routine contro 
terzi e per analisi per scopi di ricerca.

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:

1) KAIROSAFE SRL - SISTIANA 41/D, 34011 DUINO-AURISINA TS, Italia
2) VELP SCIENTIFICA SRL - VIA STAZIONE 16, 20865 USMATE VELATE MI, Italia
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Der Zuschlag erfolgt an KAIROSAFE SRL aufgrund des 
unten genannten Kriteriums:
Andere Begründung: Von den 2 angeschriebenen 
Firmen hat nur die Firma KAIROSAFE SRL ein Angebot 
abgegeben. Siehe beigefügte Erklärung über die 
Preisangemessenheit.

L’aggiudicazione avviene a favore di KAIROSAFE SRL 
con il criterio di seguito elencato: 
Altra motivazione: Delle due ditte contattate solo la 
KAIROSAFE SRL ha inviato un’offerta. Vedasi 
dichiarazione congruità prezzi in allegato.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in KAIROSAFE SRL den Zuschlag 
zu den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
KAIROSAFE SRL alle condizioni riportate nel preventivo 
agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.721,40 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93; sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.721,40 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 17/93; 
di non trovarsi in una situazione di conflitto di interessi, 
anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber
(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300517
vom – del 14.09.2023

Betreff: Publikationsgebühr - wissenschaftlicher 
Artikel

Oggetto: Contributo per pubblicazione - paper 
scientifico

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300386 vom 13.09.2023 
seitens der Direktion (Bibliothek) wird das Büro 
Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 
folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten: 
Publikationsgebühr für wissenschaftlichen Artikel 
“Early detection of multiple stresses on apple trees 
using in-vivo leaf spectroscopy and machine 
learning: revealing the importance of leaf water-
related wavelengths “.

con autorizzazione RDO 2012300386 del 13.09.2023 da 
parte della Direzione (Biblioteca) viene incaricato l’ufficio 
Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti ad avviare il 
seguente servizio:
Contributo per pubblicazione del paper scientifico 
“Early detection of multiple stresses on apple trees 
using in-vivo leaf spectroscopy and machine learning: 
revealing the importance of leaf water-related 
wavelengths”.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Publikationsgebühr eines wissenschaftlichen Artikels 
im Fachjournal "Scientific Reports" ISSN: 2045-2322 
(Pflanzengesundheit; Autoren: Ulrich E. Prechsl).

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Contributo per pubblicazione del paper scientifico nel 
journal scientifico Scientific Reports "ISSN: 2045-
2322 (Salute delle piante; Autori: Ulrich E. Prechsl).

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft:

Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato  approfonditamente:

Springer Customer Service Center GmbH, Tiergartenstrasse 15-17, D-69121 Heidelberg

Der Zuschlag erfolgt an Springer Customer Service 
Center GmbH aufgrund des unten genannten 
Kriteriums:

L’aggiudicazione avviene a favore di Springer Customer 
Service Center GmbH con il criterio di seguito elencato:
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Andere Begründung: 
"Scientific Reports" ist eine multidisziplinäre, „peer-
reviewed“ Zeitschrift, die wissenschaftliche Arbeiten 
mit großem Impact aus allen wissenschaftlichen 
Bereichen veröffentlicht. Unsere Ergebnisse sind von 
wissenschaftlicher Bedeutung da sie neuste 
Technologie kombinieren (Spektralmessungen und  
KI) um unterschiedliche Arten von Pflanzenstress in 
einem sehr frühen Stadium zu diagnostizieren und 
zu unterscheiden.  Die Forschungsergebnisse sind 
ein wichtiger Schritt in Richtung smart agriculture 
und zu einer nachhaltigeren Landwirtschaft. „

Altra motivazione: 
" Scientific Reports" è una rivista multidisciplinare e 
sottoposta a revisione paritaria che pubblica lavori 
scientifici ad alto impatto in tutti i campi scientifici. I 
nostri risultati sono di grande importanza scientifica 
poiché combinano le ultime tecnologie (misurazioni 
spettroscopiche e intelligenza artificiale) per 
diagnosticare e distinguere diversi tipi di stress delle 
piante in uno stadio molto precoce. I risultati della 
ricerca rappresentano un passo importante verso 
smart agriculture e verso un'agricoltura più 
sostenibile.”

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Springer Customer Service 
Center GmbH den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
Springer Customer Service Center GmbH alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.616,90 inkl. MwSt. in 
Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.616,90 
comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300510 

vom – del 18.09.2023 

 
Betreff: Anfrage um die Immatrikulierung des 

Gerätes Autoklave der Firma FEDEGARI nf. 

NBA708AY 

 Oggetto: Richiesta di Immatricolazione 

dell’impianto Autoklave della ditta FEDEGARI nf. 

NBA708AY 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDA 1012300547 vom 12.09.2023 

seitens der Direktion (Verwaltung) das Büro 

Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge beauftragt, 

folgende Dienstleistung  in die Wege zu leiten:  

Anfrage um die Immatrikulierung des Gerätes 

Autoklave der Firma FEDEGARI nf. NBA708AY 

  

con autorizzazione RDA 1012300547 del 12.09.2023 da 

parte della Direzione (amministrazione) viene incaricato 

l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e  Contratti ad avviare 

il seguente servizio:  
Richiesta di Immatricolazione dell’impianto 

Autoklave della ditta FEDEGARI nf. NBA708AY 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Gesetzliche Vorgabe 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Requisito legale 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDA-Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDA di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 

questo è stato esaminato  approfonditamente: 

 

INAIL, viale Europa 31, 39100 Bolzano 

Der Zuschlag erfolgt an INAIL aufgrund des unten 

genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: einzige Institution für die 

Immatrikulierung (seit 2015 besteht diese 

Notwendigkeit) 

 

 L’aggiudicazione avviene a favore di INAIL con il criterio 

di seguito elencato:  

Altra motivazione: unica istituzione per 

l'immatricolazione (dal 2015 è necessario da parte 

dell'INAIL) 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 
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verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in INAIL den Zuschlag zu den 

im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista INAIL 

alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 93,00 inkl. MwSt. in 

Höhe von 0 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

der Verfahrensverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 93,00 

comprensiva di IVA con la percentuale di 0 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93; di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Verfügung – Determina a contrarre
und/e

Vergabevermerk – Relazione unica
und/e

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 
und Art. 5 und 30 LG 17/1993

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 
D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993

Nr. 4012300515
vom – del 14.09.2023

Betreff: Einkauf des Pflanzenschutzmittel 
TESSIOR der Firma BASF

Oggetto: Acquisto di un fitofarmaco TESSIOR 
della ditta BASF

CUP: CUP:
CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico

Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 
Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 
genommen:

Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 
seguente normativa e documentazione:

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 
17. Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. 
Mai 2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, 
genehmigt mit Beschluss der Landesregierung vom 07. 
Oktober 2013, Nr. 1456“;

Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 
ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 
2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 
agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 
della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”;

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“;
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 
Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 
den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten;
Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung Vergaben);
Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 
(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 
vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12);

L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 
del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”;

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”;

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti);
Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 
codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 
2023 – S.O. n. 12);

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 
über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.;

L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici”



2

Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, Art. 
15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit Gesetz 
208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip);

Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 
13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 
1, co. 502 e 503 (Consip);

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 
Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 
Konventionen Consip);

D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con legge 
208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni Consip);

Finanzgesetz i.g.F.; Legge finanziaria attualmente in vigore;
Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ; Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ;
nationale und europäische Gesetzgebung über 
öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 
i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen.

Legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi.

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 
vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 
Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 
September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 
Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 
Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 
Bereich vorstehen“;

Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 
Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 
Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 
36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 
funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 
omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg”

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest: Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 
segue:

mit Autorisierung RDO 2012300354 vom 30.08.2023 
seitens des Instituts für Pflanzengesundheit wird das 
Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 
beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten: 
Einkauf des Pflanzenschutzmittel TESSIOR der Firma 
BASF.

con autorizzazione RDO 2012300354 del 30.08.2023 da 
parte dell’Istituto di della Salute delle Piante viene 
incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro  Acquisti  e  Contratti 
ad avviare il seguente acquisto:
Acquisto di un fitofarmaco TESSIOR della ditta BASF.

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 
welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 
werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 
wiedergegeben: 
Im Rahmen des bereits seit mehreren Jahren 
laufenden ESCA-Versuch in einer Rebanlage am 
Mortebnerhof in Meran und in der Rebanlage 
Michaeler in Vahrn bei Brixen wird auch das ESCA-
Fungizid TESSIOR der Firma BASF geprüft. Das Mittel 
wird von der Landwirtschaftlichen 
Hauptgenossenschaft nicht vertrieben da das 
Präparat mit einer speziellen Rückenspritze 
ausgebracht werden muss.

Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 
seguito – eventualmente in maniera sintetica: 

Nell’ambito di una sperimentazione pluriennale 
contro la malattia Esca della vite viene testato anche 
il fungicida TESSIOR della ditta BASF in un vigneto al 
maso Mortebner a Merano e nel vigneto del Sig. 
Michaeler a Varna presso Bressanane. TESSIOR non 
viene distribuito dal consorzio agrario perché deve 
essere applicato con una specifica pompa a spalla. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 
inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 
obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 
abgelegt.

La documentazione inerente l’incarico, comprensivo della 
giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. RDO di 
cui sopra ossia sotto il n. RDA.

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 
Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 
gegeben.

La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2023 è assicurata.

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 
Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 
eingehend geprüft:

Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e questi 
sono stati esaminati  approfonditamente:
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Agricenter Spitaler, Pillhof 31, 39057 Eppan (BZ)
AGROCENTER Bozen OHG, Gewerbegebiet Kardaun 3 - 39053 Kardaun/ Bozen

Inderst GmbH, Neuwiesenweg 2, I - 39020 Marling

Der Zuschlag erfolgt an Agricenter Spitaler aufgrund 
des unten genannten Kriteriums:
Niedrigster Preis: 
Die Firma Inderst GmbH hat kein Angebot abgegeben.

L’aggiudicazione avviene a favore di Agricenter Spitaler 
con il criterio di seguito elencato: 
prezzo più basso: 
La ditta Inderst Srl non ha presentato nessun offerta.

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 
aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 
angemessen.

I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati.

Dies vorausgeschickt Tutto ciò premesso

verfügt
der Verfahrensverantwortliche

 Il Responsabile Unico di Progetto
determina

der Firma/Freiberufler-in Agricenter Spitaler den 
Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 
zu erteilen;

di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 
Agricenter Spitaler alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti;

die Ausgabe in Höhe von Euro 114,95 inkl. MwSt. in 
Höhe von 10 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 
2023 anzulasten;
Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 
übertragen werden.

der Verfahrensverantwortliche
erklärt

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und Art. 
30 des L.G. 17/93, , sich im Hinblick auf das Verfahren 
nicht in einem, auch nur potentiellen, Interessenkonflikt 
zu befinden;
sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 
Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und des 
D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein.

di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 114,95 
comprensiva di IVA con la percentuale di 10 sul bilancio 
di previsione per l’anno 2023;
Importi residui possono essere trasferiti all’anno 
finanziario successivo.

il Responsabile Unico di Progetto
dichiara

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 
17/93;, di non trovarsi in una situazione di conflitto di 
interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura;

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 
dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e del 
DPR 445/2000.

er weist darauf hin avvisa inoltre

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 
innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch 
beim zuständigen Organ des Versuchszentrums 
Laimburg und innerhalb der gesetzlichen Fristen 
außerdem Rekurs bei der Autonomen Sektion Bozen des 
regionalen Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der 
ordentlichen Gerichtsbarkeit einreichen kann.
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 
die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 
28 bis L.G. Nr. 17/93);

che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 
presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 
all’organo competente del Centro di Sperimentazione 
Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 
Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 
giurisdizione ordinaria.

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 
sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93);
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO
Die zuständige Führungskraft 

Il dirigente incaricato  

Dr. Michael Oberhuber

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale)
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Verfügung – Determina a contrarre 

und/e 

Vergabevermerk – Relazione unica 

und/e 

Ersatzerklärung im Sinne von Art. 46 bzw. 47 D.P.R. 445/2000 

und Art. 5 und 30 LG 17/1993 

Dichiarazione sostitutiva ai sensi dell’art. 46 ovvero art. 47 

D.P.R. 445/2000 e dell'art. 5 e 30 LP 17/1993 
 

Nr. 4012300512 

vom – del 13.09.2023 

 
Betreff: Ankauf elektronische Komponenten  Oggetto: Acquisto componenti elettronici 

CUP:  CUP: 

CIG wird am Auftragsschreiben vermerkt  Il CIG viene riportato sulla lettera di incarico 

 
Der Verfahrensverantwortliche hat folgende 

Rechtsvorschriften und Unterlagen zur Kenntnis 

genommen: 

 Il Responsabile Unico di Progetto ha preso atto della 

seguente normativa e documentazione: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 

20.12.2016 betreffend die „Abänderung des 

Landesgesetzes vom 17. Oktober 1981, Nr. 28, des 

Landesgesetzes vom 15. Mai 2013, Nr. 6 und des 

Statutes des Land- und forstwirtschaftlichen 

Versuchszentrums Laimburg, genehmigt mit Beschluss 

der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 

ottobre 1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 

2013, n. 6 e dello statuto del Centro di Sperimentazione 

agraria e forestale Laimburg, approvato con delibera 

della Giunta Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 

Verwaltungsakten“; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur 

Regelung der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu 

den Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

Gesetz vom 21. Juni 2022 Nr. 78 (Delegierung 

Vergaben); 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 31. März 2023 Nr. 36 

(neuer Vergabekodex, veröffentlicht im Amtsblatt Nr. 77 

vom 31. März 2023 – S.O. Nr. 12); 

 L.P. del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e 

del diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

 

D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai 

documenti amministrativi e del trattamento dei dati 

personali”; 

 

Legge del 21 giugno 2022, n. 78 (delega appalti); 

Decreto legislativo del 31 marzo 2023, n. 36 (nuovo 

codice dei contratti pubblici, in G.U. n. 77 del 31 marzo 

2023 – S.O. n. 12); 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen 

über die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015 n. 16 “Disposizioni sugli 

appalti pubblici” 
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Gesetz 296/2006, Art.1 Absatz 450 und G.D. 95/2012, 

Art. 15, Absatz 13, Buchst. d), wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015, Art. 1, Absatz 502 und 503 (Consip); 

 Legge 296/2006, Art.1 co. 450 e D.L. 95/2012, Art. 15, co. 

13, lettera d), come modificato con legge 208/2015, Art. 

1, co. 502 e 503 (Consip); 

G.D. 90/2014 Art. 23 ter, Absatz 3, wie abgeändert mit 

Gesetz 208/2015 Art.1, Absatz 501 (Benchmark 

Konventionen Consip); 

 D.L. 90/2014 Art. 23 ter, co 3, come modificato con 

legge 208/2015 Art.1, co. 501 (Benchmark convenzioni 

Consip); 

Finanzgesetz i.g.F.;  Legge finanziaria attualmente in vigore; 

Richtlinien und Bestimmungen der ANAC und AOV BZ;  Linee guida e disposizioni dell’ANAC e ACP BZ; 

nationale und europäische Gesetzgebung über 

öffentliche Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen 

i.g.F. und den diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 Legislazione nazionale ed europea in materia di 

forniture, servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni 

e relativi provvedimenti attuativi. 

Dekret des Direktors des Versuchszentrums Laimburg 

vom 03. September 2018, Nr. 26, veröffentlicht im 

Amtsblatt der Region Nr. 36 – Allg. Teil – vom 06. 

September 2018 bezüglich „Delegierung einzelner 

Aufgaben/Befugnisse an Bedienstete des 

Versuchszentrums Laimburg, die einem homogenen 

Bereich vorstehen“; 

 Decreto del Direttore del Centro di Sperimentazione 

Laimburg n. 26 del 03 settembre 2018, pubblicato nel 

Bollettino Ufficiale della Regione – parte generale – Nr. 

36 del 06 settembre 2018 in merito a “Delega di singoli 

funzioni/attribuzioni a dipendenti preposti ad un settore 

omogeneo del Centro di Sperimentazione Laimburg” 

   

Der Verfahrensverantwortliche stellt folgendes fest:  Il Responsabile Unico di Progetto constata quanto 

segue: 

 

mit Autorisierung RDO 2012300372 vom 12.09.2023 

seitens des Instituts Direktion (Zentrale Dienste) wird 

das Büro Arbeitsgruppe Auftragswesen und Verträge 

beauftragt, folgenden Ankauf  in die Wege zu leiten:  

Ankauf elektronische Komponenten 

(Microcontroller Chip Atmega 328p-pu und 

wiederaufladbare Batterien des Formats AA – 50 St.) 

  

con autorizzazione RDO 2012300372 del 12.09.2023 da 

parte dell’Istituto Direzione (Servizi Centrali) viene 

incaricato l’ufficio Gruppo di lavoro Acquisti e Contratti  

ad avviare il seguente acquisto: 

Acquisto componenti elettronici (microcontrollore 

Atmega 328p-pu e batterie ricaricabili del formato 

AA – 50 pz.) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, 

welche den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und 

werden hier – gegebenenfalls auszugsweise – 

wiedergegeben:  

Für die Erstellung von verschiedenen elektronischen 

Messmodulen, werden verschiedene elektronische 

Komponenten benötigt, darunter der 

Microcontroller Chip Atmega 328p-pu und 

wiederaufladbare Batterien des Formats AA. 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di 

seguito – eventualmente in maniera sintetica:  

 

Per la messa a punto di diversi moduli elettronici 

sono necessari diversi componenti elettronici, come 

il microcontrollore Atmega 328p-pu e batterie 

ricaricabili del formato AA. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation, 

inklusive der vollständigen Begründung, ist unter 

obgenannter RDO-Nummer bzw. RDA-Nummer 

abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico, comprensivo 

della giustificazione completa, è reperibile sotto il nr. 

RDO di cui sopra ossia sotto il n. RDA. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das 

Jahr 2023 ist gemäß obgenannter Autorisierung 

gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2023 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen 

Kostenvoranschlag abzugeben und diese wurden 

eingehend geprüft: 

 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati  approfonditamente: 

 

1) MICROCHIP SRL - VIA FONDO LA MANNA 23, 90135 PALERMO PA, Italia (Consip-Recherche) 

2) POWERMEDIA SRL - VIA MALASPINA 80 - 90145 - PALERMO (Consip-Recherche) 

 

Der Zuschlag erfolgt an MICROCHIP SRL aufgrund des 

unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis: Nur ein Anbieter bietet alle nötigen 

 L’aggiudicazione avviene a favore di MICROCHIP SRL 

con il criterio di seguito elencato:  
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Artikel an und ist im Vergleich zu den Preisen des einen 

vergleichbaren Artikels der günstigere. 

Andere Begründung: Auf Consip verfügbar. 

 

prezzo più basso: Solo un fornitore offre gli articoli 

necessari ed è il più conveniente rispetto ai prezzi 

dell’unico articolo comparabile. 

Altra motivazione: Disponibile su Consip. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten 

aufgrund der durchgeführten Marktrecherche als 

angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in 

base alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

der Verfahrensverantwortliche 

  Il Responsabile Unico di Progetto 

determina 

   

der Firma/Freiberufler-in MICROCHIP SRL den 

Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen 

zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta/professionista 

MICROCHIP SRL alle condizioni riportate nel preventivo 

agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 384,30 inkl. MwSt. in 

Höhe von 22 Prozent dem Budgetentwurf für das Jahr 

2023 anzulasten; 

Restbeträge können auf das nächste Haushaltsjahr 

übertragen werden. 

 

Der Verfahrensverantwortliche 

erklärt 

 

gemäß den nachfolgenden Vorschriften – Art. 5 und 

Art. 30 des L.G. 17/93, sich im Hinblick auf das 

Verfahren nicht in einem, auch nur potentiellen, 

Interessenkonflikt zu befinden; 

sich der strafrechtlichen Folgen im Falle von 

Falschaussagen laut der genannten Vorschriften und 

des D.P.R. 445/2000 bewusst zu sein. 

 

 Di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 384,30 

comprensiva di IVA con la percentuale di 22 sul bilancio 

di previsione per l’anno 2023; 

Importi residui possono essere trasferiti all’anno 

finanziario successivo. 

 

il Responsabile Unico di Progetto 

dichiara 

 

ai sensi delle seguenti norme – art. 5 e art. 30 L.P. n. 

17/93; di non trovarsi in una situazione di conflitto di 

interessi, anche potenziale, rispetto alla procedura; 

 

di essere consapevole delle sanzioni penali in caso di 

dichiarazioni mendaci ai sensi delle norme predette e 

del DPR 445/2000. 

0er weist darauf hin 

 

 avvisa inoltre 

dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, 

innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Frist, 

Einspruch beim zuständigen Organ des 

Versuchszentrums Laimburg und innerhalb der 

gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über 

die Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 

28 bis L.G. Nr. 17/93); 

 che ogni cittadino può presentare ricorso contro il 

presente provvedimento, nei termini previsti dalla legge, 

all’organo competente del Centro di Sperimentazione 

Laimburg, nonché nei termini previsti anche alla Sezione 

Regionale del Tribunale Amministrativo ovvero presso la 

giurisdizione ordinaria. 

 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni 

sulle misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93); 

 

 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE – IL RESPONSABILE UNICO DI PROGETTO 

Die zuständige Führungskraft  

Il dirigente incaricato   

 

Dr. Michael Oberhuber 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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